Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAma lObhamEla-darbAru 

In the kRti 'rAma lObhamEla' - rAga darbAru, Sri tyAgarAja pleads with 
the Lord to have compassion on him. 

P rAma 10bham(E)la nanu 

rakshincupalla nlk(i)nta Sri (rAma) 

A sOm(A)rka lOcana suguNa 

sutrAm(A)dul(e)lla nawarA (rAma) 

Cl SaraN(a)nukonna 1 kAk(A)suruni 2 rAvaNuni 

sOdaruni brOva lEdA saraguna karini kAdna Sri (rAma) 

C2 gati lEni vELa 3 draupadi 4 vEgamE kRshNA(y)ana 

ati prEmatO vEncEsina mati nED(e)ndu pOyenO (rAma) 

C3 5 DEgakai mEn( o) sangu rAghav( A) nvayamuna 

bAga janmindna tyAgarAja nuta Sri (rAma) 

Gist 

O Lord Sri rAma! O Lord of virtues who has Moon and Sun as His Eyes! 
O Lord who saved gajEndra immediately! O Lord praised by this tyAgarAja! O 
Lord bom nicely in the race of rAghava whose king offered his body for a falcon! 
Why so much stinginess for You with regard to protecting me? 

Won't indra and all others deride You? 

Didn't You proted the crow demon and vibhlshaNa who sought refuge in 

You? 

Where has that attitude vanished today which condescended to act 
guickly with much love when draupadi, left with no other resort, called kRshNA'? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma! Why (Ela) so much (inta) stinginess (lObhamu) 
(lObhamEla) for You (nlku) (nlkinta) with regard to protecting (rakshincupalla) 
me (nanu)? 



A O Lord of virtues (suguNa) who has Moon (sOma) and Sun (arka) 
(sOmArka) as His Eyes (lOcana) ! 

Won't indra (sutrAma) (literally one who protects well) and all (ella) 
others (Adulu) (sutrAmAdulella) deride (nawarA) You? 

O Lord Sri rAma! Why so much stinginess for You with regard to 
protecting me? 

Cl Didn't (lEdA) You protect (brOva) the crow (kAka) demon (asura) 
(kAkAsuruni) and vibhlshaNa - the brother (sOdaruni) of rAvaNa - (rAvaNuni) 
who sought (anukonna) refuge (SaraNu) (SaraNanukonna) in You? 

O Lord who saved (kAdna) gajEndra - the elephant (karini) immediately 
(saraguna) ! O Lord Sri rAma! Why so much stinginess for You with regard to 
protecting me? 

C2 Where (endu) has that attitude (mati) (literally mind) vanished 
(pOyenO) (literally gone) today (nEDu) (nEDendu) 

which condescended to act (vEncEsina) (literally condescended to come) 
guickly (vEgamE) with much (ati) love (prEmatO) when (vELa) draupadi, left 
with no (lEni) other resort (gati), called (ana) 'kRshNA' (kRshNAyana)? 

O Lord Sri rAma! Why so much stinginess for You with regard to 
protecting me? 

C3 O Lord Sri rAma - praised (nuta) by this tyAgarAja - bom (janmindna) 
nicely (bAga) in the race (anvayamuna) of rAghava (rAgavAnvayamima) whose 
king (Sibi) offered (osangu) his body (mEnu) (mEnosangu) for a falcon 
(DEgakai)! 

why so much stinginess for You with regard to proteding me? 


Notes - 
Variations - 

References - 

1 - kAkAsura - Srlmad vAlmlki rAmAyaNa - sundara kANDa - Chapter 
38 refers. 

2 - vibhlshaNa - Srlmad vAlmlki rAmAyaNa - yuddha kANDa - 
Chapter 18 refers. 

3 - draupadi - mahAbhArataM - Book 3 - vana parva - draupadi haraNa 
parva- Chapter 261 refers. 

5 - DEgakai - The following verse from Srlmad-vAlmlki rAmAyaNa, 
ayOdhyA kANDa, Chapter 12 refers - 

SaibyaH SyEnakapOtlyE svamAMsaM pakshiNE dadau | 
alarkaScakshushl dattvAjagAmagatimuttamAM 1 1 43 1 1 

kaikEyi spoke to King daSaratha - 

"In the course of dispute between hawk; and a dove (who were no other 
than Indra, the ruler of Gods, and the God of fire respectively) the ruler of the 
Sibis gave away his own flesh to the bird (which would not be satisfied 
otherwise); and, parting with his own eyes. King alarka attained to the highest 
destiny." 


The story is also found in mahAbhArataM - vana parva - tlrtha yAtra 
parva - Chapters 130, 131. where it refers to King uSInara and not 'Sibi'. For full 
story, please visit web sites - 

http:/ / www.sacred-texts.com/ hin/ m03/ m03130.htm and 

http:// www.hinduism.co.za/ doina.htm#rhe%20Storv%20of%20Kina%20Sibi 


For Chinese and J apanese version of the story, please visit website - 
http:/ / www.salagram.net/ VWHChinal apanKorea. hl,ml 

In Srlmad vAlmiki rAmAyaNa, the name of 'uSInara' or 'Sibi' is not 
found in the raghu dynasty chart read out by sage vasishTha before the marriage 
of Sri rAma (bAlakANDa - Chapter 70 refers). However, Sri rAma mentions a 
different story of falcon and dove as an example in support of his decision for 
accepting vibhlshaNa's surrender, (yuddha kANDa - Chapter 18, verses 24-25 
refers). 

http:/ / www.valmikiramavan.net/ yuddha/ sargal8/ vuddha_ 18_ frame.htm 

In Srlmad bhAgavataM, the name of King Sibi is mentioned as one of 
great bhAgavata - ibid - Book 2 - Chapter 7, verse 45. 

Comments - 

4 - vEgamE - guickly - from the position of placing this word, this should 
be applied to the act of draupadi in calling the Lord. However, here, it would be 
more appropriate to apply it to the Lord. 

Devanagari 

T T. TFT RT 

FT(TR)R eft (TFT) 

3T. ftftftlOk gftcR ^T°T 

R3FCT (TFT) 

^rl. 

w&r ckr frrt eft (tft) 

r 2. Trf^r kft to sfftrfft krft 

3#r wfr Mm kft wfr (tft) 

^ 3 . 

W\ ^PhPh rMMKN RT eft (TFT) 

English with Special Characters 

pa. rama lobha(me)la nanu 
raksincupatla ni(ki)nta sri (rama) 
a. so(ma)rka locana suguna 

sutra(ma)du(le)lla navvara (rama) 
cal. sara(na)nukonna ka(ka)suruni ravanuni 

sodaruni brova leda saraguna karini kacina sri (rama) 
ca2. gati leni vela draupadi vegame krsna(ya)na 


ati premato vencesina mati ne(de)ndu poyeno (rama) 
ca3. degakai me(no)sangu ragha(va)nvayamima 
baga janmincina tyagaraja nuta sri (rama) 

Telugu 

£>. cp£o 

<&(§)£ (<p£o) 

€5. ^(^5cp)6^ 

^|ep(<^)(±)(^)t) &£gcp (cp£j) 
t51. p(p)&o<±>£> <p£)£30<D 

&66 d £> d^cp £6<D p£>£ (cp^xd) 

£>2. e5<D [fiGSbiS 

es><S (Ib^oeS 6 cto)go s^aboS 6 (cp<£o) 

^53. cidl? ^o(S°)^so cp^(5p)££o6j£p)£ 

aPfl ePgflCPas £o<°5> ( 3 , (CP<£j) 

Tamil 

U. IjrTLD GgO[TU 4 (Gld)cU rF)6OT6ff)l 

IJ*^(CT><5tUL_£L) if (c^l)jB^ Lnf(lJITLD) 

^9], Gemir(LDiT)[t« GeouffioOT eRrog, 1 * 3 ©^ 

em _ D^ijir(LDiT)gj 3 (Glcu)iobG0 fBOJQJijir (ijitld) 

*1. 6Wij(iS55T)gij(ol<g5iT(offTioffT sirtanbenr^issfl ijmsijgpiosfl 

Gsrurr^ 3 0io5 ! rl u 3 Gijireu Gso^u 3 <sruij@ 3 (o5T aiflesfl «ir<fl(o5T Lnf(ijiTLD) 

*2. <s 3 ^l Gsoissfl Geuen ^ 3 G1 ijsttu^1 3 Gqj« 3 Gld *( 750 ^ 055111 (^) 1051 - 

ljGijldG^it GGLi^GffsnSlioCT ld^I GfB(Gli_ 3 ) i [Bgj 3 GuirGliuGioimT (ijitld) 
*3. Gi_ 3 * 3 0d* GLD(Gl05TiT)efurEd0 3 ijn _ * 4 (0jn')io5TUj(LpioffT 

UIT 3 * 3 ^®5Tu51(CT>cfl(o5T .gUJIT* 3 IJIT6D nj|f5 Lnf(lJITLD) 

^Irrmorr! a^aa^ioffTGLDeffT, OT65T«n<o5Ta 
ffimjuQ^ejrrDrr^iioffTffig, ^)s©«n0>T? 

ld^ 1 7 uifl^la ffisrorffiGsmiGeiiT! ^rfi©isror^G^rTGio5T! 

^irB^lrreir (Lpa^sonw u_imsiJ0Lb nj«nsuuij6ffT<3rDrT? 

|§I|J[TLD[t! ffi(&55^^0iT(3LDeffT / CT65T«n®5Tffi 
ffiiTuuQ^effTrDrT^|0iT«© |§la©«n®5T? 

1. ^(0eQLD65m) srTsrrarrarxotiT, ^lrrrTGiJisror6iifl65T 

GerT^rran65Tffi arTffiS6iSl<sb«r)£DiijrT? £_i_G®u siflamua aria© 

|§l|J[TLDrT! ffi(&55^^0iTGLDeffT / CT65T«n®ITffi 



anuuQ^OTjDng^ioffTag, ^^^an65T? 


2. Gurraffirfip Gajansrr, gjGrrrruan^ 'ffisrorsrorrr'QujioffT 

L61ffi<a«fTL|i_effT sfilanrrsyrra CT(LgrB^0<5rfluj ^cTTGTTu5l®[TQrDr&i® GunwG^rr? 

^Ijmcn! S(0&S)(5«>TGLD6ffT, OT65T«n<o5Tffi 

ffiUUuQ^OTJDna^65T«(3j ®^^«n65T? 

3. u0rB§iffi(ff, e_i_£U£iflffi0Lb, ®rr@ @£U^^ld) 

#lrDffi<a^ Gsjrramfjluj, ^lajrrffirrrreioiiTrTa) Gurrrr)|DU Qurrip 

^llJITLDrT ! ffi(&5e^^65TGLDe5T / CT6ffT«T)«>Tffi 
«rTuuQ^effTrDrT^|65T«0 £§la)(5«n«>T? 

ffirrarrarreffT - ffirr««nffiij_|0su ^rraffiein. 

^lijmsusoOTeoflsirr Gerr^rreir - oSIlSi soOTeirr 

ffirflanujffi «rr^^ - aGerB^lrrarnoffT l6l1i_§i 

gjGrrrruan^ - gLburrsrorLsiJiT ^lebsurrsfT 

U0rjigj«0 2_i_£usifl^^ - #IlSI - ^rnTLD«fle5T (LpeOTCoSOTrirr 

Kannada 

d. o^di d^eej3(dbe)e) ddi 
d&^od&3 £>e(&)d (§)e (cradi) 

«. djse(dj5))d d eloedd dorbes 
dD3^(dj3)di(<d)e) ddp) (rod}) 
do. dd(K))dalQd i 55)(55))dDCb£> osdesoD 

djsedcbS do^ed deraa ddrbd ?I0£> 53dd (!>)<? (rodo) 
d_9. d3 e3db died d’Jda deddoe ^s|(a±>)d 

«£> d^dDsLoe de^e&d diS de(d)^d ^eccbdose (oado) 
da.. ded|j dbe(dj3)dzoD o3^(^)^o±>dDad 
&35)d zi^^d s^dcra&s did ^ (oado) 

Malayalam 

oJ. (00(2 G&J0(g(C(2)&J CDCDJ 

(0dftadl6mj^ojs&j crfl(cftn)(TO) (ao°l ((ooa) 

(3T3. GCTU0((20)(0cft. G&JOsJCT) cn)jco^ 6 nr> 

CTU^«5)0(l20)f3^(6)&j)eJ oocycoo (( 00 ( 2 ) 
aji. ao(o(6nr))cD^6)dft.oom t ft.o( t ft.o)(njj(oja)l (oooj6mjoo1 

<3000(3(0^0)1 GC6TU0QJ <3 £11 (30 0\)(0(0}0) <ft,ffll0)1 dkOailO) (OOl ((00(2) 
dJ2. CO (5)1 <3 £11 0)1 <30J|3 (G^oJGl (BQJCO<3(2 cft.^n9d6n)O(0Q))(T) 



(sracol GLoJEGcoo <sojG6mjcnj1cD taofl GCD(6)cuo)nB^ Sojoqcqxsctdo (©00) 
sJ3. GOJOCOQQcft. <Sffl(6)CD0)cnj6r3a)J ©0^j(QJ0)(DJCQ)fflJCD 
6ruoo) ggnalerauloD ©^ocoraoss odj©) cool (© 00 ) 

Assamese 

%f%)^ # (^T) 

W. C^Tt(^r)^ (FTfFF ^'Q c t 

^(^(C^DST Wlf W) 

Fb. x R( c r) j p^ 

csrrr F^fF FFfFF # (FtF) 

Fb,. <5 lfF) (,°lR CFR C5HfF (R’TCF ^>F3T(F)F 

Wfw C2NlRf CFF^t^R CF(CvF) 7 ^ C^fGTCFf (FtF) 

Fv3. C5T((7Tt)^ 

FM vS?f%%F RTmFS? ^5 # (FFT) 

Bengali 

F. FtF (FTtF)(CFM F<| 

%f%)S # (FtF) 

FT. CFKFT)^ (FTtFF ^'Q c t 
^(FT^CRM Wl (FtF) 

Fb. x t^( c r)^p^ FF(FF)sj#T FFF^F 

CFFR^F CFR (°Wt RF^F FflfF FtfM # (FfF) 

Fb,. Ffw c°lR (FR C5HfF CFFRT ^>FF(F)F 

FJ% C2NlRf C^I^Qf^FT F% CF(CvF) 7 ^ CFfGTCFf (FtF) 

Fv3. CvF^ CT((7Tt)5^ FR(Ft)FFfT 

Fffi vS#%F ^TtFFFS? ^3 # (FtF) 



Gujarati 

U. ?LH c4(Hp\)<rl 

4(Gs)*xl 4 (?LH) 

*h. 4(hl)£ c4*i*i 

^i^.l(HL)|(C-i)C'C'i ^cq.?L (?LH) 

«ta. Sl^O^StSl 5L(SL)^Pt ?Lq.l^Pl 

?iU^Pl 44 del 5fiPl 5L&4 4 (?LH) 

°iCci dPi den. *tuE 4>iA ^u(4k 

*h[cl dHctl d^4Gk<n hCci d(s)«§ 444 (?lh) 

*13. $ 3 l§ d(4l)?iS-°l ?Lei(cU)^iUH4 

o-llol ^PHO^ cUL^L^L^ <Jct 4 (?IH) 


Oriya 

0- QI0 6010(60)0 00 

cx 

09^90 01(9)® 01 (010) 

cx m. _i 

21- 601(01)9 60100 000 

cx cx 

001(01)0(60)0 0QQ0I (010) 

cx — 1 cx m. \ 

0Q- 00(0)06910 91(91)000 010610 

cx n cx cx cx 

601000 60IQ 6001 0000 900 9100 01 (010) 

CX — I CX — 1 

09- 00 600 6Q0 60]00 6Q060 0Q 3 l(Q)0 

— 1 Cs 

210 690601 6Q6^00 00 60(60)0 69160,601 (010) 
W 60069 60(60I)06P 0ia(QI)0Q000 

cx \ cx 

010 00@0 0HI00I0 00 01 (010) 

?n cx — 1 


Punjabi 

U. W ^(K)H c5$ 

7 >t(f°C)rtd d (cFH) 
*f. #(>T)^ 7 T 9 J<? 


(^h) 



tR. d Vef* 

Atd'dfA ^ Hd'dlA Sfftrfe srfes T$ (^k) 
^3. dlfc Hfe ^vfc ^IK %7^ T (^ 

*ffe i}K§ Kfe 0^ (^H) 

^3. 33lt 7 }(£)h^TT 3njif(^)^TH?7 

W T i^fonfed^ cM'dld'rl ^3 7^ (d^) 



